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Hlásky znělé:      

Hlásky neznělé:  

Spodoba znělosti 

Jedna hláska přebírá znělost druhé, sousedící hlásky.  

1) Ponašemu převládá SPODOBA ZPĚTNÁ (1. hláska přebírá znělost 2. hlásky): 

 

s autem, zhora, odevřeť, zebrať, k mamě, kdy, kdo, kvuli, poď dom, bez teho 

/z_autem,                                  g mamě, gdy, gdo, gvuli, podž_dom, bes_teho/ 

 

• spodoby zpětné se účastní také h před neznělými hl.:  lehky, vlhky → /lechky, vlchky/ 

 v před neznělými hl.:  kravka v polu → /krafka f_polu/ 
 

2) SPODOBA VSTŘÍCNÁ (2. hláska přebírá znělost 1. hlásky): 

• Ponašemu se /v/ po neznělých hláskách (téměř) vždy vyslovuje jako /f/. 

KV → KF kvitko, kvašny, rakva, k vōm, pliskva, kvočeť, Květa 

/kfitko, kfašny, rakfa, k_fōm, pliskfa, kfočeť, kfěta/ 

TV → TF tvuj, potvora, tvaruh, kurotva, tvrdy 

/tfuj, potfora, tfaruh, kurotfa, tfrdy/ 

SV → SF sviňa, sveter, svicaty, s vāmä, s vašym, svačyna 

/sfiňa, sfeter, sficaty, s_fāmä, s_fašym, sfačyna 

ŠV → ŠF švigra, švrk, švec, švidraty, švarny, švōb 

 /šfigra, šfrk, šfec, šfidraty, šfarny, šfōb/ 

CV → CF cvičyť, cvikať, Cvilin, cvek, cvikla 

/cfičyť, cfikať, cfilin, cfek, cfikla/ 

CHV → CHF chvila, chvant, chvost, chvëť se 

/chfila, chfant, chfost, chfëť se/ 

 

b v d ď z ž ź g h dz dž ř r l ł m n ň j 

p f t ť s š ś k ch c č ř        
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Spodoba měkkosti 

Jedna hláska přebírá měkkost druhé, sousedící hlásky.  

1) SPODOBA ZMĚKČUJÍCÍ (1. hláska přebírá měkkost 2. hlásky): 

S + Ť → ŚŤ 

Z + Ť → ŹŤ 

Z + Ď → ŹĎ 

 

• Změkčující spodoba se uplatňuje i v případě souhlásek N, Z, S před ŠČ, ŽČ, kupř.: 
 

łonsky → łoňščy 

loňský → loňští 

 
zabřesky → zabře(ź)ščy 

zábřežský → zábřežští 

 

japonsky → japoňščy 

japonský → japonští 

 
francuzky → francu(ź)ščy 

francouzský → francouzští 

• Ke změkčující spodobě dochází také v případě předpon S-, Z, ROZ-, BEZ- na koření 

začínajícím hláskami Ť, ŚŤ, ŠČ, Č, Ď, Č: 

 

ťma → śťmivať ščerkať → roźščerkať 

tma  stmívat chrastit, třást  rozštěrkat 

tiž → beźtižny čarovať → roźčarovať 

tíže, hmotnost  beztížný čarovat  rozčarovat 

ťapať → roźťapeny ďura → źdiř 

šlapat 
(pleskavě) 

 roztáhlý, 
rozevřený 

díra  zdířka 

ščypať → roźščypať divoky → roźdivočeny 

štípat  rozštípat divoký  rozdivočelý 

      

tisnuť → śtisnuť šarpať → roźšarpať 

tisknout, tlačit  stisknout, stlačit trhat něčím, kymácet  roztrhnout pohybem 

 → roźtisnuť    

  rozmačkat    
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VÝSKYT: 

Spodoba změkčující se vyskytuje všude tam, kde tvrdá souhláska předchází souhlásce měkké 

(palatalizované). Mimo kořeny slov je to nejčastěji v následujících pozicích: 

• Infinitivy mnoha sloves, kde měkčení způsobuje koncovka -ť:  

nëśť, veźť, veśť, iśť, jeśť, buśť, leźť, kraźť atd. 

nést, vézt, vést, jít, jíst, bodat, lézt, krást 

 

• Pod. jména ženského rodu s příponou -(o)śť, a to i ve skloňovaných tvarech:  

radośť, starośť, s kośťų, ku złośti, paśť atd. 

radost, starost, s kostí, ke zlosti, past 

 

• V 6. pádu pod. jmen, v jejichž kořeni se nachází -st-, -zt- či -zd-, přičemž měkčení 

způsobuje koncovka -ě: 

na hvěźdě, v těśtě, na ceśtě, ve měśtě, v hniźdě atd. 

na hvězdě, v těstu, na cestě, ve městě, v hnízdě 

 

• U pod. a příd. jmen i u sloves, u nichž měkčení způsobuje koncovka -i (či -iť): 

braźdiť, un maśti, čaśti, tłuśti, puśtiť, gymnaśti atd. 

brázdit, on mastí, častí, tlustí, pustit, gymnasti 

 

• Měkčení se často vyskytuje i v kořenech slov. Zde jsou některá z nich:  

dośť, śtěbło, śtěna, čeluśť, hośť, kořyśť, maśť, ośti, pjaśť, Uśti, atd.  

dost, stéblo, stěna, čelist, host, kořist, mast, klestí/bodláčí, pěst, Ústí 

 

• K této spodobě taktéž často (zvláště v rychlé mluvě) dochází u předložek s, z, přes, bez: 

 

přeś zimu 
/pře_zimu/ 
přes zimu 

 

ś čym 
/ś_čym/ 
s čím 

 

ź čeho 
/ś_čeho/ 
z čeho 

 

beź času 
/beś_času/ 
bez času 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VÝJIMKA 
 

U 2. stupně přídavných jmen a příslovcí je třeba mít na paměti, z jakého základu vycházejí. 
Pokud se v daném slovu v 1. stupni nachází -sk-, nemění se toto na -śť-, nýbrž na -šč-: 
 

křeśťansky → křeśťaňščejšy                           ostravsky → ostravščejšy  
chłopsky → chłopščejšy                             prajzsky → prajźščejšy 

 
Ponašemu se vyskytuje jedna zdánlivá výjimka: 
 

 časty → čaśtějšy                                    čysty →  čyśťšy 
husty → huśťšy                               tłusty/tułsty → tłuśťšy/tułśťšy 

 
Všimněte si, že základem je zde -st-, nikoliv -sk-, proto se zde mění na -śť-, nikoliv -šč-. 
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2) SPODOBA ODMĚKČUJÍCÍ (1. hláska ztrácí měkkost podle 2. hlásky): 

Ň + C → NC 

koněc → bez konca  

červeněc → v červencu  

kaněc → od kanca 

 

Ň + S → NS 

kuň → konsky 

łoni → łonsky  

Raduň → radunsky 

 

Ř + S → RS 

masař → masarsky  

Ludgeřovice → ludgersky  

mulař → mularsky 

 Ž + S → S 

Zabřëh → zabřesky 

Buh → bosky 

 

Ť + S → C 

Hať → hacky  

Bolatice → bolacky 

 

ŠŤ + S → S 

Něboštice → něbosky 

 

Č + S → C 

holič → holicky 

Halič → halicky 

 
Odměkčující spodoba se vzácně (zvláště v rychlé mluvě) uplatňuje také mezi slovy, kupř.: 
 

uz sem tam był 

/u_sem tam był/ 

už jsem tam byl 

 

uz sem tu 

/u_sem tu/ 

už jsem tul 

 

něchud sem 

/něchuc_cem/ 

nechoď sem 

 

ukaz se 

/ukas_se/ 

ukaž se 

3. CVIČENÍ: 

Doplňte na vyznačená místa vhodná slova tak, aby odpovídala správné spodobě, a přečtěte 

nahlas. Nad podtržená slova napište správnou výslovnost: 

Němožem _________ (vlézt) do _________ (kostel), bo vchody na obuch _________ (konec) 

sų přymkłe. _________ (roz + divoké) _________ (štěně) chtěło _________ (lézt) po 

_________ (stěna). Na _________ (z Kravař) _________ (štrasenfest) kdosik vařył zupu z 

_________ (z koně) _________ (kosti). Tvuj švager se na mě ceły čas kvašně tvařył, baj z 

teho zostōł švidraty. Odjeła v _________ (Mazda) po _________ (z Hati) _________ (cesta) 

do _________ (z Ratiboře) Bědronky nakupiť, ale _________ (spolujezdec) ju šterovōł – 

_________ (nakonec) skončyła v _________ (ostnatém keři) s _________ (rozmáčknutý) 

přëdňų šajbų. 



  

6 

 

Osobní zájmena (un, ona, ono) 

Osobní zájmena 3. osoby stejně jako v češtině v mnoha pádech mají rozdílné tvary podle toho, 

zda jim předchází předložka, nebo ne. V této tabulce jsou tvary bez předcházející předložky: 

1. un on ona ona ono/one ono 

2. oneho 

ho 

jeho/jej 

ho/jej 

one(j) 

(j)i, je(j) 

jí oneho 

ho 

jeho/jej 

ho/jej 

3. onemu 

mu 

jemu 

mu 

one(j) 

(j)i, je(j) 

jí onemu 

mu 

jemu 

mu 

4. oneho 

ho 

jej, jehox 

jej/ho 

onu 

ju 

ji ono 

ho 

jej/je 

jej/ho/je 

6. nim* něm* ni* ní* nim něm* 

7. im on jų jí im jím 

 

1. oni/ony/one  oni ony/one  ony ony/one  ona 

2. onych  jich onych  jich onych  jich 

(j)ich   (j)ich   (j)ich   

3. onym  jim onym  jim onym  jim 

(j)im   (j)im   (j)im   

4. onych  je onych  je onych  je 

(j)ich   (j)ich   (j)ich   

6. nich  nich* nich  nich* nich  nich* 

7. nima/nimi nimä jimi nima/nimi nimä jimi nima/nimi nimä jimi 

 

Podstatným rozdílem mezi češtinou a ponašemu jsou tvary zájmen ve 2., 3, a 4. pádě. Mezitím co 

čeština užívá zájmen začínajících na j- (jemu, jeho, jim atd.), ponašemu používá zájmen 

začínajících na one-, jejichž obdobou v češtině jsou pouze zájmena ukazovací, nikoliv osobní. 

Zájmena jeji, jeho, jejich v ponašemu existují, ale jsou to pouze zájmena přivlastňovací (jako muj, 

tvuj atd.), nikdy ne zájmena osobní. Tvary jemu a je pak ponašemu vůbec neexistuje. 

 



7 

 

 

Mezitím co v češtině se ve 3. pádě při zdůraznění bez předložek používá jemu, ponašemu 

se používá pouze mu: 

Mu se to něpodobō. 

Jemu se to nelíbí. 

 

Daj to mu! 

Dej to jemu! 

V množném čísle mužského rodu se rozlišuje mezi životným oni a neživotným ony. 

 

Tvar ony 1. pádu mn. čísla převažuje na celé Prajzské, avšak v Oldřišově, Chlebičově, 

Služovicích a Hněvošicích se vyskytuje tvar one. Pro tento rozdíl neexistuje společný zápis, 

a je tudíž doporučeno používat tvar, na který jsme zvyklí. 

 

Zájmena následující po předložkách: 

U zájmen následujících po předložce stejně jako v češtině následují tvary začínající ň-: 

1. un on ona ona ono/one ono 

2. něho něho, něj ni ní něho něho/něj 

3. němu něm ni ni němu němu 

4. něho něj, něho ňu ni ňo něj/ně 

-ňho/-ň -ň   -ňho/-ň  

6. nim* něm* ni* ní nim něm 

7. nim ním ňų ní nim ním 

 

Povšimněte si přychlipkových tvarů -ňho a -ň. Tyto se „přilepují“ přímo na předložku, kupř.: 

 

Je to błōzen, hoďtě naňho siť! 

Je to blázen, hoďte na něj síť! 

 

Přychlipkové -ňho se používá častěji u životných tvarů, -ň spíše u neživotných. 

1. oni/ony/one  oni ony/one  ony ony/one  ona 

2. nich  nich nich  nich nich  nich 

3. nim  nim nim  nim nim  nim 

4. ně/nich  ně ně/nich  ně ně/nich  ně 

6. nich  nich* nich  nich* nich  nich* 

7. nima/nimi nimä nimi nima/nimi nimä nimi nima/nimi nimä nimi 
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4. CVIČENÍ: 

Doplňte vhodný tvar osobního zájmena: 

1. _________ utěkała po lesě. 

2. _________ něuměł čytať. 

3. _________ seďă na łavce. 

4. Kaj sų? Něni _________ vidať. 

5. Nědōł _________ to (Petrovi), dōł to _________ (Janě). 

6. _________ se to vubec něpodobało. 

7. _________ přyněsli kvitka, a mi nic. 

8. Pravěli, že _________ mōš dať pokuj. 

9. _________ posłuchō radjo. 

10. _________ (Hanys) se s _________ (Tereza) něpotkōł. 

11. Idu s _________ (děcka) do zoo. 

12. Co ty furt do _________ (Peter) rypeš?! 

13. _________ se hłasno smäły. 

14. _________ (pes) dali novu kośť. 

15. Ukōzali _________ (oma), kaj‘e halteštela. 

16. Učytel _________ (žacy) všecko vysvětlił. 

17. _________ (byk) už na _________ (futro) čekō. 

18. _________ (ludě) _________ (herec) viděli ve filmě. 

19. _________ (koťa) se hraje. 

20. V _________ (řëky) płyvajų ryby. 

21. Bo na _________ (Jana a Hanys) němōm lušt. 

22. Jō _________ (Antek) něvěřym. 

23. Policajti _________ (mama) zavołali. 

24. Došło _________ (susědi) jakesik pismo. 



 

 

 

Podstatná jména (II): Měkké vzory KRAL, KOBZOL, KOŚŤ, RUŽA, MOŘO 

JEDNOTNÉ ČÍSLO 

 Třída slovník 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 

m. 
životné 

IV 

IVa 
IVb 

-a, -e 
-a, -e/-

ove 
kral krala kralovi krala kralu 

kralovi 
koňovi / na koňu 

kralem 

IVc 
IVd 

-/-a, -/-
y 

-/-a, -/-
y/e 

bratraněc bratranca bratrancovi bratranca bratrancu bratrancovi bratrancem 

m. 
neživotné 

IVe -a, -e kobzol kobzola kobzolu kobzol kobzolu kobzolu kobzolem 

IVf 
-/-a, -/-

e 
hrněc hrnca hrncu hrněc hrncu hrncu hrncem 

IVg 
-/-u, -/-

y 
handel handlu handlu handel handlu handlu handlem 

IVh -ă, -e čaj čajă čaju čaj čaju čaju čajem 

ženské 

V Va 
-i 
-y 

kośť kośti kośti kośť kośť kośti kośťų 

VI 

VIa 
-e 

tiň tině tini tiň tiň tini tiňų 

VIb ruža ruže ružy ružu ružo ružy ružų 

VIc -/-e ulica ulice ulicy ulicu ulico ulicy ulicų 

Vid -e zem země zemi zem zem(j)o zemi zemų 

Mořo VII VIIa -a 
mořo 
moře 

mořa mořu 
mořo 
moře 

mořo 
moře 

mořu 
nebju 

mořem 
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MNOŽNÉ ČÍSLO 

 Třída slovník 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 

m. životné 
osobové 

IV 

IVa 
-a, -e 

-a, -e/-
ove 

krale 
kralove 

krali kralăm 
krali 

kraluv 
krale kralāch kralāmä 

IVc -/-a, -/-y bratrancy bratrancuv bratrancăm bratrancuv bratrancy bratrancāch bratrancāmä 

m. životné 
neosobové 

IVb -a, -e koně koňi koňăm koňe koně koňāch koňāmä 

IVd -/-a, -/-y/e 
srnce 
srncy 

srncuv srncăm srnce srncy srncāch srncāmä 

m. 
neživotné 

IVe -a, -e kobzole kobzoli kobzolăm kobzole kobzole kobzolāch kobzolāmä 

IVf -/-a, -/-y hrnce hrncuv hrncăm hrnce hrnce hrncāch hnrcāmä 

IVg -/-u, -/-y handly handluv handlăm handle handly handlāch handlāmä 

IVh -ă, -e čaje čajuv čajăm čaje čaje čajāch čajāmä 

ženské 

V Va 
-i 
-y 

kośti kośti kośťăm kośti kośti kośťāch kośťāmä 

VI 

VIa 
-e 

tině tini tiňăm tini tini tiňāch tiňāmä 

VIb ruže ružy ružăm ruže ruže ružāch ružāmä 

VIc -/-e ulice ulic ulicăm ulice ulice ulicāch ulicāmä 

VId -e země země zem(j)ăm země země zem(j)āch zemāmä 

střední VII 
VIIa 

-a 
mořa mořy mořăm mořa mořa mořāch mořāmä 

VIIb vajca vajec vajcăm vajca vajca vajcāch vajcāmä 
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životná koncovka neživotná koncovka 

Vzory mužské životné: KRAL, BRATRANĚC, KUŇ, SRNĚC 

Dle těchto vzorů se skloňují kupř.: 
 

KRAL BRATRANĚC KUŇ 

kovōl kovář ožralec opilec jeleň jelen 

pekař pekař pitomec pitomec boťaň čáp 

złodëj zloděj Japoněc Japonec pižmoň pižmoň 

učytel učitel Laponěc Laponec utłoň outloň 

Mongol Mongol švec obyvatel Darkovic   

handleř obchodník pohłupavec hlupák   

vachtař hlídač mładeněc mládenec SRNĚC 

farōř farář ujec strýc z matčiny strany kaněc kanec 

mulař zedník Němec Němec zajäc zajíc 

muž muž honěc honec jeleněc jelenec 

stołař stolař jeźděc jezdec sršeň sršeň 

źať zeť Moravec stare slovo pro Prajzy krahulec krahujec 

hośť host bajdel nemluvně, malé dítě    

 

• U vzoru kral se u některých slov vyskytuje v 1. pádě j. č. jiná samohláska, než v jiných pádech: 

 
złodëj – bez złoděja, dva złoděje 

 

• Podstatná jména s příponou -ec/-ěc stejně jako v češtině v jiných pádech vynechávají v něm 
obsažené e. Ve slovníku tato slova nalezneme s koncovkovým označením -/-a, -/-y resp. -/-a, -y/e: 
 

srněc – bez srnca – srncy 
 

• V 5. pádě j. č. je vždy koncovka -u: 
 

złoděju! – ožralcu! – jeleňu! – kancu! 

 

• V 1. pádě mn. č. se převládá koncovka -e/ě, ovšem u pod. jmen osobových a neosobových 

končících na -c, když jsou užívány životně, se vyskytuje kocovka -y1. Koncovka -ove se 

 vyskytuje jen vzácně a neustáleně (kupř. kralove, knězove): 

 

dva kameně – dva bratrancy – dva srncy/srnce – kněžy/knězove 

 

 

• V 2. pádě mn. č. se převládá koncovka -i/y, ovšem u některých pod. jmen osobových a všech pod. 

jmen končících na -c se vyskytuje koncovka -uv: 

bez dvuch kovali – bez dvuch pekařy/pekařuv – bez dvuch srncuv 

 
1 Výjimku tvoří slovo zajäc, které bylo v množném čísle zaznamenáno jako zajacy i jako zajice. Z toho důvodu 

doporučujeme psát zajäcë. 
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• Ve 4. pádě mn. č. je u podstatných jmen životných neosobových koncovka -e, mezitím co u 

životných osobových lze také využít koncovku -uv: 

 
vidim dva srnce – vidim dvuch pekařy/pekařuv 

 

Vzory mužské neživotné: KOBZOL, HRNĚC, HANDEL, ČAJ 

Dle těchto vzorů se skloňují kupř.: 
 

KOBZOL HRNĚC HANDEL ČAJ 

jačmeň ječmen taněc tanec kuř kouř raj ráj 

kameň kámen červeň červen pyř pýr pepř pepř 

kořeň kořen łokeť loket bol/bul bol   

hnuj hnůj ledeň leden płač pláč   

řemeň řemen věchěť věchet předōj prodej   

płameň plamen bicygel bicykl kraval kravál   

pokuj pokoj nuž nůž plac místo, dvůr   

dešč déšť   truc vzdor   

pec pec       

bič bič       

krč křeč       

 

• U některých slov těchto vzorů se vyskytuje v 1. pádě j. č. jiná samohláska, než v jiných pádech: 

 

nuž – bez noža pokuj – bez pokoja hnuj – bez hnoja předōj – bez předaja 

 

• V 2. pádě jednotného čísla obecně převládá koncovka -a, avšak u některých skupin převládá 

koncovka -u. Jsou to následující skupiny, které řadíme pod vzor HANDEL: 

1. pod. jména přejatá (bez kravalu, trucu atd.) 

2. látková a hromadná (bez kuřu, pyřu) 

3. abstraktní a pocitová (bez bolu, płaču, předaju) 

Mezi mnoha pod. jmény (zvláště u látkových a hromadných) však najdeme i taková, která v 2. 

pádě nemají pevně ustálenou koncovku, kupř. bez pepřa/pepřu, bez oleja/oleju. Tato slova proto 

řadíme k pomocnému vzoru ČAJ a doporučujeme koncovku zapisovat jako -ă. 

 

• V 3. a 6. pádě jednotného čísla je vždy koncovka -u. 

 

• V 2. pádě mn. č. převládá koncovka -i resp. -y, kromě slov končících na -c, kde je koncovka -uv. 

Koncovku -i mají také slova łokeť a věcheť. Výjimku tvoří slova tisic a peniz, která mají v 2. pádu 

mn. č. tvary tisic a penëz 
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• Zcela zvláštní skloňování má slovo děň: 
 

 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 

sg. děň dňa dňu děň dňu o dňu/ve dňo dněm 

pl. dni dni dňăm dni dni dňāch dňāmä 

 

Vzory ženské: KOŚŤ, TIŇ, RUŽA, ULICA, ZEM 

Dle těchto vzorů se skloňují kupř.: 
 

KOŚŤ TIŇ RUŽA ULICA ZEM 

hrśť hrst daň daň kaďa káď opica opice krev krev 

maśť mast dłaň dlaň kaša kaše čarodenica čarodějnice crkev církev 

pjaśť pěst siň síň hrča boule nohavica nohavice   

radośť radost žyžeň žízeň koža kůže něděla needle   

boleśť bolest paśť past olša olše košula košile   

złośť zlost žerď žerď rola pole chvila chvíle   

chuť chuť zvëř zvěř jedla jedle     

nať nať oś osa šabla šavle     

niť niť   vula vůle     

pamëť paměť   veža věž     

puť pouť   řaža záře     

řyť řiť   sviňa svině     

smrť smrt   střešňa třešně     

zpovëď zpověď   Francyja Francie     

huś husa   kolonyja kolonie     

myš myš   řeža řež     

łež lež   studňa studna     

veš veš   zarza rez     

rež žito         

řeč mluva, 
řeč 

        

věc věc         

noc noc         

žułč žluč         

 

• Slova ženského vzoru ZEM jsou trochu zvláštní a liší se od způsobu, jakým se skloňují jejich 

české protějšky: 

• Podstatná jména krev2 a crkev přidávají ke své koncovce měkkost, nemají množné číslo 

a skloňují se tedy takto: 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 

krev krvě krvi krev krev krvi krvjų 

crkev crkvě crkvi crkev crkev crkvi crkvjų 

 
2 byl také zaznamenán tvar 2. pádu bez krvy, 4. pádu vidim krvu. Tyto tvary nejspíš vycházejí z analogie ke slovům 

jako mrkva. Užívejte dle vlastní uvážení. 
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• U slova zem se tato měkkost může vyskytnout, většinou ale nikoliv3. Na rozdíl od krvě a 

crkvě tvoří také množné číslo, které také může obsahovat měkkost: 

 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 

sg. zem země zemi zem zem zemi zem(j)ų 

pl. země zemi zem(j)ăm země země zem(j)āch zem(j)āmä 

 

• U slov ženského a (středního rodu) se občas vyskytuje jinak mužská koncovka -uv: 

 

bez kośťi 

bez kośťuv 

bez mez 

bez mezuv 

bez saz 

bez sazuv 

• Slova meza a saza mají i tak mírně nepravidelná skloňování, neboť patří původně ke vzoru ruža, 

avšak částečně přešla ke vzoru roba: 

 

1. meza – saza 

2. mezy/meze – sazy/saze 

3. mezy – sazy 

4. mezu – sazu 

5. mezo – sazo 

6. mezě – sazě/sazy 

7. mezų – sazų 

1. meze/mezy – saze/sazy 

2. mez/mezuv – saz/sazuv 

3. mezăm – sazăm 

4. mezě – sazě 

5. meze – saze 

6. mezāch – sazāch 

7. mezāmä – sazāmä 

Vzory střední: MOŘO/E, VAJCO/E 

Dle těchto vzorů se skloňují kupř.: 
 

MOŘO/E VAJCO/E 

polo/e pole srco/e srdce 

łožo/e postel słunco/e slunce 
ojo/e oj lico/e líc, tvář 

volo/e vole kolco/e kolečko, kruh 

połedňo/e poledne pleco/e plec 

zelë/o4 zelí pluco/e plíce 

 

• V 1. a 4. pádě jednotného čísla se u těchto vzorů vyskytují dvě možné koncovky: -o a -e. 

• Koncovka -e je méně častá a najdeme ji v: Strahovice, Píšť, Hať, Darkovice, 

Markvartovice, Šilheřovice, Antošovice, část Vřesiny a možná Koblov. 

• Koncovka -o je mnohem častější a najdeme ji na zbylé Prajzské i Císařské. 

• Slova polo a volo v mohou 2. pádě množného čísla mít nulovou koncovku podle vzoru VAJCO: 

 

bez poli – bez pol 

 
3 Ještě nebylo přesně vytyčeno, ve kterých obcích se ve slově zem měkkost vyskytuje, a ve kterých ne. 
4 Slovo zelë obvykle patří do jiné třídy, ale byl také zaznamenán tvar zelo, který by patřil pod vzor MOŘO. Snad 

to bylo ovlivněno názvem vepřo-knedlo-zelo. 

bez voli – bez vol 
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• V 2. pádě mn. čísla se však zároveň poměrně hojně vyskytuje jinak mužská koncovka -uv: 

 

bez poluv bez ojuv bez srcuv 
 

5. CVIČENÍ: 

Doplňte podstatné jméno ve správném tvaru. Užívejte kompletního nebo zjednodušeného 

zápisu dle libosti, ale konzistentně: 

VZOR:  

Jō sem viděł ___psa___ (pes), kery měł na ___hłavě___ (hłava) ___kłobuk___ 

(kłobuk). 

 
V _________ (ledeň) se dva stařy _________ (koval, pl.) z roboty vracali, jak v dalavě 

dozdřeli do _________ (dal) na _________ (Mongol, pl.) na siłnych _________ (kuň, pl.) 

jeť. Vedle nich utěkała pōra _________ (pes, pl.) a zatym na _________ (nebo) kružył 

černy _________ (bocan), kereho sledovōli dva _________ (krahulec, pl). Kole_________ 

(šošeja) se valały kavały sucheho _________ (pyř) s vyrvanymä _________ (kořeň, pl.) 

až na _________ (kameň, pl.), a v luftu šło čuť těžky _________ (kuř) z vysokych _________ 

(pec, pl.), kery palił v _________ (pluco, pl.). Jak přechōdzali přes zamrznute _________ (polo), 

jeden z _________ (koval, pl.) učuł prudku _________ (boleśť) v _________ (łokeť) 

_________, bo ukliz na hładkym _________ (kameň). Za nimä hnōł _________ (masař), kery 

v jednej _________ (pjaśť) držeł tułsty _________ (řemeň) a druhų hroził _________ (złodëj), 

kery mu ukrōd všecke _________ (nuž, pl.). Vołōł za nim: „ _________ (złodëj) hromsky! 

Vrať mi moje _________ (věc, pl.)!“ V hospodě zatym začła _________ (řeža) mezy _________ 

(hośť, pl.) a jakymisik _________ (ožralec, pl.). Zarovno s tym _________ (myslivec, pl.) 

zahnali tře _________ (zajäc, pl.) až do kośtěła, kaj ich za _________ (ołtōř) psi zahryzli. V tu 

_________ (chvila) se přyhnała siłna _________ (buřa) a v tym _________ (déšť) z 

_________ (polo, pl.) aji lesuv smyło všeckych _________ (srněc, pl.), _________ (jeleň, 

pl.) i přežyvšych _________ (zajäc, pl.) a napłniło vodų všecke _________ (kałuź, pl.) a 

_________ (hrněc, pl.), kere ludě něchali venku. Jak se večër _________ (koval, pl.) mokřy od 

_________ (deśť) vrōtili dodom a dřystli do _________ (łožo, pl.), to se pomysleli, že teho 

_________ (děň) už majų pylny pysk i něch im už dō každy _________ (pokuj). 
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Slovosled I 

Jedním z na první pohled méně nápadných, ale veskrze zásadních rozdílů mezi češtinou a ponašemu 

je využívaní přízvuku a intonace k určení významu věty – tento jev však probereme v jiné lekci, 

protože je trochu složitější. Abychom jej pochopili, je potřeba nejprve vystavět základy v podobě 

popisu slovosledu, jenž se od češtiny podstatně liší. 

Čeština i ponašemu jakožto flektivní (česky „skloňující“) jazyky mají proměnlivý 

slovosled – na rozdíl od kupř. analytických jazyků (jako. kupř. angličtina) dokáží vyjádřit značné 

množství informací pouhou změnou tvaru daného slova: 

 

„Zapůsobil rozumně.“ 

„jeden předmět mužského rodu se v minulosti na chvíli či dočasně jevil jako něco, co je rozumné“ 

 

Kupř. právě angličtina tutéž větu (a v podstatě jakoukoliv jinou větu) musí vyjádřit více slovy, protože 

má daleko menší množství flektivních (tj. skloňovacích) prostředků: 

 

„He came across as reasonable.“ 

 

Na rozdíl od češtiny musí angličtina vyjádřit podmět v podobě osobního zájmena he (a s ním také rod 

a číslo), jenž je v češtině implicitně naznačen koncovkou -il. Anglická slovesná fráze came across 

sice také obsahuje slovesný tvar came v minulém čase, tento však na rozdíl od českého -il 

vyjadřuje jen přidanou informaci „minulý čas“, nikoliv rod ani číslo podmětu. Anglická věta navíc 

nevyjadřuje dokonavost děje, kterou v češtině vyznačuje předpona za- – abychom tuto v angličtině 

dali najevo, museli bychom celou větu překopat na ještě delší konstrukci, kupř.: „He has made 

himself come across as reasonable.“ 

Protože angličtina (a jiné analytické jazyky) pro jednotlivé „informační jednotky“ musí použít často 

i celé slovo, je v těchto jazycích zpravidla velmi pevný slovovosled, tj. že pořadí slov má pevný vzor, 

který nelze porušit, aniž by nedošlo ke změně (nebo ztrátě) smyslu věty. Opakem pevného slovosledu 

je slovosled volný (kupř. ve finštině), kdy slova mohou stát v podstatě v libovolném pořadí, aniž 

by se (zásadně) měnil význam věty. 

Čeština, ponašemu a slovanské jazyky celkově mají mezistupeň – slovosled proměnlivý – kdy 

pořadí slov je daleko volnější než u angličtiny, ale ne tak volné jako u finštiny. 

Volný ani proměnlivý slovosled nejsou v žádném případě libovolné. Musí respektovat logické vazby 

mezi jednotlivými slovy a některá další pravidla. Mluvčí volí slovosled podle svého komunikačního cíle 
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a emočního stavu. 

 

Slovosled se v češtině i ponašemu řídí těmito principy: 

1. aktuální větné členění – co je stará (téma) a nová (réma) informace ve větě 

2. členská sounáležitost – jak se jednotlivá slova navzájem pojí 

3. postavení přívlastků v nominální skupině – které slovo rozvíjí které 

4. postavení klitik/příklonek – jaké je postavení nepřízvučných krátkých slov 

 

Ponašemu se od češtiny zásadně liší v aktuálním větném členění a v postavení příklonek. V této 

lekci probereme aktuální větné členění, příklonky necháme na jinou lekci. 

 

SLOVOSLED PODLE AKTUÁLNÍHO VĚTNÉHO ČLENĚNÍ 

 

Velmi zjednodušeně, dle aktuálního větného členění lze v každé větě nalézt dvě základní informace, 

totiž: 

1. Téma (Východisko) – známou informaci, to, o čem už víme, nebo co bude rozvíjeno 

2. Réma (Jádro) – novou informaci, to, co jsme ještě nevěděli, co rozvíjí 

 

Nejsnadnější způsob, jak určit co je a co není téma/réma, je pokládat danou větu za odpověď na 

otázku – to, na co se touto otázkou ptáme, je réma (vyznačeno kurzívou), zbytek je téma (vyznačeno 

podtržením), kupř.: 

 

Odpověď česky: Otázka: Odpověď ponašemu: 

téma réma  réma téma 

Včera byla strašná bouřka. Co bylo včera? Strašnō buřka była včeraj. 

       téma réma  réma téma 

Strašná bouřka byla včera. Kdy byla strašná bouřka? Včeraj była strašnō buřka. 

    téma réma  réma téma 

Včera byla strašná bouřka. Byla strašná bouřka včera? Buřka była včeraj strašnō. 

Téma réma  réma téma 

Bouřka byla včera strašná. Jaká byla včera bouřka? Była strašnō buřka včeraj. 

Povšimněme si, že čeština má výraznou tendenci klást téma na počátek věty a réma „co nejvíc 

doprava“, směrem ke konci věty. Toto rozložení není absolutně závazné, v určitých situacích, kupř. 

v emociálně podbarvených větách, tomu může být naopak, ale základní struktura neutrální věty 

odpovídá příkladům nahoře. 
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Ponašemu převládá opačná tendence – réma se klade před téma, „co nejvíc doleva“, a to i ve 

větách neutrálních. Stejně jako v češtině však existují případy, kdy se tato struktura nepoužívá, a 

naopak téma předchází rématu: 

1) Struktura Téma-Réma se vyskytuje jen ve větách předem uvážených, citově neutrálních, kupř. 

ve vyprávění. Protože se v neutrálních větách vyskytuje (a převažuje) také struktura Réma-

Téma, dochází zde k jistému konfliktu. Podle jakých pravidel mluvčí ponašemu rozhodne, 

kterou strukturu použít, doposud nebylo určeno. Zdá se, že kupř. v neutrálním souvětí jsou 

hlavní věty postaveny dle Téma-Réma, mezitím co další věty vedlejší Réma-Téma. Kupř.: 

 

        T               R                  R          T                T              R 

Pojeděm na hory, a jak snih něbudě, něbuděm łyžovať. 

Pojedeme na hory, a když nebude sníh, nebudeme lyžovat. 

 

Nicméně toto souvětí lze také poskládat jako: 

 

      R          T                  R         T           R           T 

Na hory pojeděm, a jak snih něbudě, łyžovať něbuděm. 

Pojedeme na hory, a když nebude sníh, nebudeme lyžovat. 

 

Rozdíl mezi těmito dvěma větami je vyznačen intonací. To, jak tato intonace funguje a jak 

ji případně vyznačit v psané podobě, probereme v jiné lekci. 

 

2) Réma se občas může vyskytovat dokonce i uprostřed věty. Českému mluvčímu se takovéto 

věty mohou jevit jako vysloveně mimozemské: 

 

t R               t 

Matě tu burdel – dať to na pořōdek jaky třa. 

Máte tu bordel – je to třeba dát trochu do pořádku. 

 

Celkově by se dalo říct, že slovosled ponašemu je z hlediska aktuálního větného členění ještě o něco 

volnější než slovosled český. To je nejspíš dáno tím, že ponašemu daleko více pracuje s intonací a 

přízvukem, ale k tomu v jiné lekci. 
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SLOVOSLED PODLE VĚTNÝCH ČLENŮ 

Dalším způsobem, jak analyzovat větu, je rozbor slovosledu dle větných členů. Hlavními větnými členy 

jsou podmět (S = subjekt), přísudek (V = verbum (sloveso), ačkoliv přísudek je správně predikát) a 

předmět (O = objekt). Typickým slovosledem české oznamovací věty je slovosled S-V-O: 

 

S V O 

Marek si uvařil polévku. 

 

Tatáž věta ponašemu se nejčastěji vyskytne v jedné z následujících dvou podob5 rozlišených intonací: 

                                                        

S O V 

Marek se polëvku uvařył. 

O S V 

Polëvku se Marek uvařył. 

 

Povšimněme si, že i když věta ponašemu může vykazovat flexibilnější slovosled z hlediska aktuálního 

větného členění, z hlediska větných členů obě věty vykazují jeden společný znak, jenž je veskrze 

nečeský: Přísudek (a tedy sloveso) se nachází na konci věty. Není tomu tak vždy (viz níže), ale 

zdá se, že aspoň v polovině případů ano. 

Sloveso se na konci věty nachází především ve větách se složeným přísudkem – jedná se o věty, 

v nichž se mimo plnovýznamového slovesa nachází také: 

• pomocné sloveso byť 

• modální slovesa měť, chceť, moc, musěť, něsměť, něchať, dať, uměť, byť 

• fázová slovesa začať, zostať, přestať, dať 

• často také pohybová slovesa jeť/jechať, iśť, utëkať, migať, valiť, hnať etc. 

V takovýchto větách se plnovýznamové sloveso zpravidla nachází v infinitivu. Mezitím, co v češtině 

infinitiv následuje ihned po pomocném/modálním/fázovém slovesu, ponašemu je kladen až na 

samotný konec věty: 

• byť 

→ Včeraj sem był galaty kupiť. 

→ Včera jsem byl koupit kalhoty. 

 

5 Věta „Marek se uvařył polëvku“ je také možná, ale méně častá, neboť takováto skladba věty spíše odpovídá 

české větě „Marek si polévku uvařil“ odpovídající na otázku „Co Marek udělal s polévkou?“. 

 

• měť 

→ Měła by ses ze sebų paryzol vzať. 

→ Měla bys s sebou vzít deštník. 
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• chceť 

→ Chcemy letoś na hory jeť. 

→ Chceme jet letos na hory. 

• moc 

→ Jōch to němuh všecko věděť. 

→ Nemohl jsem to vědět všechno. 

• musěť 

→ Musiš to do patku odezdať. 

→ Musíš to odevzdat do pátku. 

• něsměť 

→ Děcka něsmjă přes šošeju same chodiť. 

→ Děti nesmějí chodit samy přes silnici. 

• něchať 

→ Něchaj se nove brele zrobiť. 

→ Nechej si vyrobit nové brýle. 

• dať 

→ Dajtě se němocensku napisať. 

→ Dejte si napsat nemocenskou. 

• uměť 

→ Něumim słona nakresliť. 

→ Neumím nakreslit slona. 

 

• byť (budoucí čas) 

→ Buděš chceť co noveho kupiť? 

→ Buděš co noveho kupiť chceť? 

→ Budeš chtít koupit něco nového? 

• začať 

→ Začli my se ponašemu učyť. 

→ Začali jsme se učit ponašemu. 

• zostať 

→ Została doma chałupu hlidať. 

→ Zůstala doma hlídat dům. 

• přestať 

→ Přestaň každu hłupotu přebirať! 

→ Přestaň rozebírat každou blbost! 

 

Zcela stejně je infinitiv kladen na konec věty, když reprezentuje doplněk rozvíjející přísudek, anebo 

předmět: 

• Słyšeli my psa ščekať. 

Slyšeli jsme štěkat psa. 

→ ščekať je doplněk k předmětu „pes“ 

 

• Un se chystōł na jazykuvce poněmecky učyť. 

Chystal se na jazykovce učit němčinu. 

→ učyť je doplněk (chystal se co) 

 

• Oni zostali až do konca přednōšky seděť. 

Zůstali sedět až do konce přednášky. 

→ sedět = doplněk (v jakém stavu zůstal) 

• Ona naučyła se tatruvku řydiť. 

Naučila se řídit tatrovku. 

→ řydiť je předmět slovesa „naučył se“ 

 

• Jō rōd posłuchōm husle hrať. 

Rád poslouchám hrát housle. 

→ hrať je předmět slovesa „posłuchōm“ 

 

• Zkusiła ona dodom utëc. 

Zkusila utéct domů. 

→ utëc je předmět slovesa „zkusiła“ 

 

Infinitiv se občas může vyskytovat také hned za určitým tvarem slovesa, ale je to poměrně vzácné: 
 

Ludě chtěli iśť dodom. 

Lidé chtěli jít domů. 

Musi zatopiť hned rano. 

Musí zatopit hned ráno. 
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Naopak sloveso se nachází na druhé pozici ve větě většinou ve: 

1) Větách s jednoduchým přísudkem v přítomném čase, kupř.: 

 

Jō mōm mało času. 

Mám málo času. 

Ona vidi koňa. 

Vidí koně. 

Oni sų všycy v robotě. 

Všichni jsou v práci. 

 

Morske ptōky majų dłuhe uzke skřydła, bo kližų po větru. 

Mořští ptáci mají dlouhá úzká křídla, protože plachtí ve větru. 

 

Je ovšem nutné zmínit, že zvláště v takovýchto větách se sloveso přesto hojně vyskytuje až na konci 

věty, pokud přísudek tvoří jiné sloveso než byť (a občas i u nich), kupř.: 

 

Un kozu mō. 

Hanys kapra ułovił. 

To mlëko je čerstve. 

 

Un mō kozu. 

Hanys ułovił kapra. 

To mlëko čerstve je. 

 

On má kozu. 

Honza ulovil kapra. 

To mléko je čerstvé. 

2) Větách s jednoduchým přísudkem v podobě slovesa byť v minulém či budoucím čase, kupř.: 

 

Jō budu němocny. 

Budu nemocný. 

 

Oni byli na bezuch u otaty. 

Byli na návštěvě u dědečka. 

 

Susědi budų doma.  

Sousedi budou doma. 

 

Tyź był už se všeckym hotovy. 

Ty jsi byl už se vším hotový. 

Tytéž věty, které by samostatně (téměř) nikdy sloveso na konci věty neumožnily, však jako vedlejší 

věty sloveso na konci věty umožňují zcela běžně: 

 

Jō mōm mało času.  

Mám málo času. 

→  Jō němožu přyjśť, bo mało času mōm. 

Nemůžu přijít, protože nemám čas. 

  

Ona vidi koňa. 

Ona vidí koně. 

→  Ona na nas vołō, že koňa vidi. 

Volá na nás, že vidí koně. 

  

Jō budu němocny. 

Budu nemocný. 

→  Jō se oblëc musim, nebo němocny budu. 

Musím se obléct, jinak budu nemocný. 
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Oni byli na bezuch u otaty. 

Byli na návštěvě u dědečka. 

→ Něśtihli autobus, bo na bezuch u otaty byli.  

Nestihli autobus, protože byli na návštěvě u dědy. 

  

Susědi budų doma.  

Sousedi budou doma. 

→ Pujdu tam, až jak susědi doma budų. 

Půjdu tam, až když budou sousedi doma. 

  

Tyź był už se všeckym fertych. 

Ty jsi byl už se vším hotový. 

→ Chtëł sem ti pomuc, ale tyź už se všeckym fertych był. 

Chtěl jsem ti pomoct, ale ty jsi byl už se vším hotový. 

 

 

 

 

 

 

5. CVIČENÍ: 

Rozdělte věty na téma (T) a réma (R). Pomozte si tím, že si představíte otázku, na kterou 

věta odpovídá. Následně přeložte danou větu do ponašemu tak, aby měla správný slovosled: 

VZOR:  

T R 

Psi honí zajíce. → Koho/co honí psi? → Zajäcë psy nahōňajų. / Zajäcë nahōňajų psy. 

1. Děti si v lese stavějí bunkr. 

 

2. V sobotu jsme byli v Koutech. 

 

3. Stará kniha ležela na stole. 

 

4. Ten nápad vymyslel Marek. 

 

5. Dnes odpoledne přijede návštěva. 

 

 

 

 

 



 

23 
 

6. CVIČENÍ: 

Přeložte následující věty do ponašemu. Dbejte přitom na správný slovosled, zejména na pozici 

slovesa: 

 1. Včera jsem byl v Ratiboři koupit oblek. 

 

2. Měl by ses naučit vařit. 

 

3. Musela jsem odejít z práce už o šesté. 

 

4. Umím mluvit mnoha jazyky. 

 

5. Rád vyhlížíš letět vrány. 

 

6. Chce umět jména všech kytek nazpaměť. 

 

7. Petr nechce žádné boty. 

 

8. Jana jí ovoce. 

 

9. Srnci utíkají, protože viděli myslivce. 

 

10. Led bude tát, až bude tát i sníh. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

PODSTATNÁ JMÉNA 
 

cvek účel radjo rádio 
cvikla řepa rakva rakev 
futro žrádlo, výplň śtěna stěna 
herec herec svačyna svačina 
chvant trhan sveter svetr 
chvost ocas šajba deska, tabule, přední 

sklo 
kavał kus ščeňa štěně 
kośtěł kostel štrasenfest pouliční slavnost 
koťa kotě švager švagr 
kurotva koroptev švigra švagrová 
kvitko květina švōb šváb 
łavka lavice, lávka švrk smrk 
lušt chuť tvaruh tvaroh 
pliskva konipas učytel učitel 
pōra pár zupa polévka 
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pysk pysk, ústa žak žák 
 
 

PŘÍDAVNÁ JMÉNA 
 

hładky hladký švarny hezký, pěkný 
kvašny kyselý, nakyslý švidraty šilhavý 
łonsky loňský tułsty tlustý 
mokry mokrý všecek všechen 
prudky prudký, příkrý vyrvany vyrvaný, vytržený 
přëdni přední vysoky vysoký 
přymkły/přymknuty zamčený zamrznuty zamrzlý 
siłny silný zły zlý, špatný 
suchy suchý, hubený   

 
SLOVESA 

 
cvikať štípat sledovať sledovat 
čekať čekat smyť smýt 
dozdřëť dohlédnout šterovať rušit 
držeť držet tvařyť se tvářit se 
dřystnuť spadnout, shodit, praštit učuť ucítit 
hroziť hrozit ukliznuť uklouznout 
chvëť se chvět se ukōzať ukázat 
kružyť kroužit utëkať utíkat 
kvočeť kdákat valať válet 
leźť lézt vařyť vařit 
paliť pálit vracať vracet 
płyvať plavat vrōtiť vrátit 
podobať se podobat se vysvětliť vysvětlit 
pomysleť se pomyslet si zahnať zahnat 
přechōdzať přecházet zahryznuť zakousnout 
přyhnať přihnat zavołať zavolat 
rypať škrábat, dloubat, 

provokovat 
zostať zůstat 

skončyť skončit   
 

PŘÍSLOVCE 
 

hłasno  hlasitě, nahlas kvašně/kvašno kysele, nakysle 
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DODATEČNÁ CVIČENÍ: 

1. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Doplňte přepis výslovnosti podle pravidel spodoby. 

VZOR: svačyna → /sfačyna/ 

1. s vodų → ________________ 

2. k vōm → _________________ 

3. s vāmä → ________________ 

4. tvuj pes → ________________ 

5. švager → _________________ 

6. kvitko → _________________ 

7. od koňa? → _______________ 

8. od kanca? → ______________ 

9. z Bolatic? → _______________ 

10. ščerkať + roz- → ____________ 

11. s autem → _________________ 

12. rakva → ___________________ 

13. věc často → ________________ 

14. francuzky (pl. m. živ.) → ________ 

15. tisnuť + roz- → ______________ 

16. pliskva → __________________ 

17. sveter → __________________ 

18. k muru → __________________ 

19. zabřesky (pl. m. živ.) → ________ 

20. śtěbło → __________________ 

 

2. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Přeložte do ponašemu: 

1. loňský → _________________ 

2. japonští → ________________ 

3. vézt → ___________________ 

4. radost (6. pád: s ...) → ________ 

5. těsto (6. pád: v ...) → _________ 

6. tlustí → ____________________ 

7. kořist (z koho?) → _____________ 

8. V ústí řeky → ________________ 

9. chlapští → __________________ 

10. častější → __________________

 

3. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Zvolte správný tvar osobního zájmena podle pádu a rodu. Všimněte si, zda předchází 

předložka: 

1. Daj to _____________! (3. pád, Hanys) 

2. Jō ho viděła _____________ na rynku. (4. pád, Tomaš) 

3. Tata šeł s _____________ na pivo. (7. pád, susëd) 

4. Pujděm s _____________ na hřyby. (7. pád, Tereza) 

5. Včeraj smy kole _____________ jeli dodom. (2. pád, hrad) 

6. My smy _____________ tam něviděli. (4. pád, ovce) 

7. Spomëłach se na _____________. (2. pád, kamerōdka) 

8. Pomožem _____________ s robotų. (3. pád, opovi a omě) 



  

26 

9. Hoď to na _____________! (4. pád, Paul) 

10. Němōš pravdu, nic _____________ něpovědali! (2. pád, bezušnicy) 

11. Daj to _____________, bo to je jeho! (3. pád, Jozef) 

12. S _____________ to něvyřešyš. (7. pád, hłupi ludě) 

13. Bez _____________ něiděm! (2. pád, susědi) 

14. Po tych rokāch by jō _____________ něpoznōł. (4. pád, onkel) 

15. _____________ to něni stejne. (3. pád, děvuchy) 

 

4. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Najděte a opravte zájmeno, které je použito nesprávně: 

1. Ty daj to jemu! _____________ 

2. Viděłach jeho v kyně. _____________ 

3. Oni młuvili s ňu. _____________ 

4. Jō jedu s ni na urlaub. _____________ 

5. Bez ňo to něni možne. _____________ 

6. Doma oni něbyli, něnašła sem nich. _____________ 

7. Vim o ňų. _____________ 

8. Něbuděm na ně čekať! _____________ 

 

5. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Vyberte z možností správné zájmeno: 

 

1. My smy na _____ ceły děň čekali. 

a) nich 

b) ně 

2. Povědali to _____, mi něpravěli nic. 

a) jemu 

b) onemu 

3. Idu tam s _____. 

a) ni 

b) ňų 

4. Stali přëd murem i se na _____ (mur) divali. 

a) ňo 

b) něho 

 

5. Zeber sebų _____, ni psa! 

a) ho 

b) jeho 

6. To je jeden z _____! 

a)  oněch 

b) onych 

7. Byli tam i s _____, ale nic něviděli. 

a) nimä 

b) nim 

8. Něchcu, ale pro _____ to zrobim. 

a)  -ň 

b) -ňo 
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6. DODATEČNÉ CVIČENÍ: 

Doplňte správný tvar podstatného jména: 

1. Viděł sem _____________ (bocan). 

2. Dōm _____________ (byk, pl.) futro. 

3. Teho _____________ (herec) něznōm. 

4. Młuvili my o _____________ (nuž). 

5. Telefonovōł s _____________ (rodič, pl.). 

6.   (zajäc, pl.) sų na _____________ (polo). 

7. Bez _____________ (luft) nělza dychať. 

8. Zdravim _____________ (učytel). 

9. Viděła sem _____________ (chłop) ve fajnym _____________ (sveter). 

10. Młuvimy o _____________ (gymnasta, pl.). 

11. Bez _____________ (boleśť) to něidě. 

12. Vali se _____________ (buřa). 

13. Vidim cosik na _____________ (cesta). 

14. Krokodyl ho měł v _____________ (čeluśť, pl.). 

15. Bez _____________ (galaty) němožeš iśť raus. 

16. V _____________ (cajtung) pisali o jakesikej novej _____________ (hvězda). 

17. Daj _____________ (koza) trocha _____________ (trōva). 

18. V _____________ (les) žyjų _____________ (jeleň). 

19. Dōł mi _____________ (pjaśť) do oka. 

20. Co mi to płyve v tej _____________ (zupa)? 

21. Bez _____________ (futro) z _____________ (krava) _____________ (mlëko) 

něbudě. 

22. _____________ (ptōk, pl.) už majų _____________ (vajco) v _____________ (hnizdo, 

pl.). 

23. Na _____________ (zahrada) mi rostně fajne _____________ (kvitko, pl.). 

24. Mō psa na _____________ (řemeň). 

25. Mōš _____________ (pismo) na _____________ (pošta). 

26. V _____________ (radjo) hrajų strašnu _____________ (muzyka). 

27. Kiwi sų _____________ (ptōk, pl.) bez _____________ (skřydło, pl.). 

28. Na _____________ (polo) něni ani _____________ (śtěbło) _____________ (trōva). 

29. Čemu je _____________ (mořo) słane? 

30. Jōch se v tym _____________ (ośti) hromsko dodrōpōł! 


